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[bookmark: _GoBack]Pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces, plena exemplōrum vetustas; quae iacērent in tenebris omnia, nisi litterārum lumen accederet. Quam multas imagines fortissimōrum virōrum –nοn solum ad intuendum, verum etiam ad imitandum– scriptōres et Graeci et Latīni nobis reliquērunt! Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponēbam. Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformābam. Sic enim –laudem et honestātem solum expetendo, omnes cruciātus corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo – me pro salūte vestrā in tot ac tantas dimicatiōnes obicere potui.
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Γεμάτα είναι όλα τα βιβλία, γεμάτοι οι λόγοι των σοφών, γεμάτη η αρχαιότητα από παραδείγματα· όλα αυτά θα βρίσκονταν στο σκοτάδι, αν δεν τα συνόδευε το φως των γραμμάτων. Πόσο πολλές εικόνες γενναιοτάτων ανδρών μάς κληροδότησαν οι συγγραφείς και οι Έλληνες και οι Λατίνοι -όχι μόνο για να τις ατενίζουμε αλλά και για να τις μιμούμαστε! Αυτές εγώ, επιθυμώντας να διοικήσω σωστά και να διαχειριστώ την πολιτεία, τις έβαζα πάντοτε μπροστά μου ως παραδείγματα. Με το να λατρεύω και να αναλογίζομαι τους έξοχους άνδρες διέπλαθα την ψυχή και τον νου μου. Γιατί έτσι -με το να επιδιώκω δηλαδή μόνο τον έπαινο και την τιμή, με το να θεωρώ ότι έχουν μικρή αξία όλα τα βάσανα του σώματος και όλοι οι θανάσιμοι κίνδυνοι- μπόρεσα να ριχτώ σε τόσους πολλούς και τόσο μεγάλους αγώνες για τη δική σας σωτηρία.

	exemplorum: γενική αντικειμενική στο plena ~ litterarum: γενική υποκειμενική στο lumen ~ virorum: γενική κτητική (ή αντικειμενική) στο imagines ~ ad intuendum/ ad imitandum: εμπροθ. γερούνδιο που δηλώνει τον σκοπό ~ gerendi/ administrandi: γενική γερουνδίου, αντικειμενική ~ colendo/ cogitando/ expetendo/ ducendo: αφαιρ. γερουνδίου που δηλώνει τον τρόπο ~ parvi: γενική της αφηρημένης αξίας στο απαρέμφατο esse


ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	Α΄ Κλίση
tenebrae -arum
littera -ae: ετερόσημο (littera -ae = γράμμα του αλφαβήτου, litterae -arum = λογοτεχνία, επιστολή)

Β΄ Κλίση
exemplum -i: ουδέτερο // periculum -i: ουδέτερο //liber, libri: αρσενικό // vir, viri: αρσενικό // Graeci -orum: αρσενικό // Latini -orum: αρσενικό // animus -i: αρσενικό
	Γ΄ Κλίση
ΑΡΣΕΝΙΚΑ: sapiens -ntis // scriptor -oris // homo -inis
ΘΗΛΥΚΑ: vox, vocis //vetustas -atis // imago -inis // mens, mentis // laus, laudis // honestas -atis // mors, mortis // salus -utis // dimicatio -onis
ΟΥΔΕΤΕΡΑ: lumen -inis // corpus -oris

Ε΄ Κλίση                                    
res, rei: θηλυκό                

Δ΄ Κλίση 
cruciatus -us: αρσενικό



ΡΗΜΑΤΑ
	1η Συζυγία
imitor, imitatus sum, imitāri (αποθετικό)
administro, administravi, administratum, administrāre
cogito, cogitavi, cogitatum, cogitāre
conformo, conformavi, conformatum, conformāre

2η Συζυγία
intueor, intuitus sum, intuēri (αποθετικό)
iaceo, iacui, iacitum, iacēre

Ανώμαλα
sum, fui, -, esse
possum, potui, -, posse
	3η Συζυγία
accedo, accessi, accessum, accedĕre
relinquo, reliqui, relictum, relinquĕre
gero, gessi, gestum, gerĕre
propono, proposui, propositum, proponĕre
colo, colui, cultum, colĕre
expeto, expeti(v)i, expetitum, expetĕre
duco, duxi, ductum, ducĕre (προστ. Εν. duc)
obicio, obieci, obiectum, obicĕre (3*)



ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ
[1] nisi litterarum lumen accederet: δευτερεύουσα επιρρηματική υποθετική πρόταση. Εισάγεται με τον υποθετικό αποφατικό σύνδεσμο nisi. Σχηματίζει, με απόδοση την κύρια πρόταση «quae … omnia», υποθετικό λόγο του αντίθετου του πραγματικού για το παρόν. Συγκεκριμένα, και στην υπόθεση και στην απόδοση έχουμε υποτακτικές παρατατικού (accederet, iacerent).
